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H5958
by
‘elem

eh'-lem

From H5956; that is, a lad: - young man, stripling ( (&) ).

H5959
by
‘almah
al-maw"

Feminine of H5958; a lass (3t ): - damsel (4wl ) , maid ( 4eald ), virgin
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H1330

72n2

bethdldh

beth-oo-law"

Feminine passive participle of an unused root meaning to separate; a
virgin (from her privacy); sometimes (by continuation) a bride; also

(figuratively) a city or state: - maid, virgin.
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(BBE) For this cause the Lord himself will give you a sign; a young
woman is now with child, and she will give birth to a son, and she will
give him the name Immanuel.

(GNB) Well then, the Lord himself will give you a sign: a young woman

who is pregnant will have a son and will name him *Immanuel.’



(JPS) Therefore the Lord Himself shall give you a sign: behold, the
young woman shall conceive, and bear a son, and shall call his name

Immanuel.
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‘almah
al-maw'

Feminine of H5958; a lass (as veiled or private): - damsel, maid, virgin.
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H5956

ooy

“dlam

aw-lam'’

A primitive root; to veil from sight, that is, conceal (literally or figuratively):
- X any ways, blind, dissembler, hide (self), secret (thing).
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o B NA X

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament

Ty, SamP. alima: fem. of 0%y; MHeb. DSS (Kuhn Konkordanz 164); Ug. gimt
(Gordon Textbook §19:1969; Aistleitner 2150; Fisher Parallels 1: p. 46ff no.
36) virgin girl, parallel with az (Fisher Parallels 1: p. 133 no. 86), also the
name of a goddess (W. Herrmann BZAW 106 (1968):7), cf. A. vSelms
Marriage and Family Life in Ugaritic Literature (1954):108ff; Ph. iinn%y,
Pun. alma (Jerome see Schroeder 174"; Harris Gr. 133; Friedrich Phén.
Gramm.? §229; Jean-H. Dictionnaire 214); an»*>ySam. (Ben-H. 2:549b)
and EgArm., Nab. Palm (also n»a%y; Jean-H. Dictionnaire 214); CPArm.
XY, Syr. laymta; Arb. gulamat . Gerleman ZAW 91 (1979):338-49 —

nin%y(H.M. Wolf JBL 91 (1972):449-456; Brunet Essai sur [’Isaie de
[histoire (Paris 1975):35-100): —1. a) marriageable girl Gn 2443 Ex 28 Ps
6826, as a description of the beloved Song 13 68; b) a girl who is able to be
martried Pr 3019; c¢) a young woman (KBL.: until the birth of her first child
.. Wildberger BK 10:290) Is 714 Sept. mapBévoc (< Matthew 123),

|
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B2 a T Lad g
The complete word study dictionary : Old Testament

5956. oY%y @lam: A verb meaning to hide, to conceal, to ignore. It refers
to something kept secret, not observed, not taken care of. It is used by the
psalmist to point out his hidden faults, unconscious errors (Ps. 90:8). It is
used in various ways: to hide oneself, conceal oneself (Deut. 22:1, 3); to
hide or conceal, to cover up something (1 Sam. 12:3). In its passive sense, it
means things that are hidden (1 Kgs. 10:3). With min (4480), it means to
keep from, to hide from (2 Kgs. 4:27); to disregard, to hide eyes from (lIsa.
1:15).
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Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains



6625 mnhv(d@l-mach)): n.fem.; = Str 5959; TWOT 1630b—LN 9.34-9.40
young woman, i.e., sexually mature female of marriageable age, not be
sexually active yet (Ge 24:43; Ex 2:8; Ps 68:26[EB 25]; Pr 30:19; SS 1:3;
6:8; Isa 7:14+),

g gudal) ulal al (A o 7 958 aly ) o) O (o Lida dauall (Al 4L o) )

e Lady
Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures.

nnoyf. of the preceding, a girl of marriageable age, like the Arab. cuUs:

iLe; Syr. el ; Ch. Xanyy, i.q. w3, and Gr. vedvic (by which word the

Hebrew 1n5vis rendered by the LXX. Ps. 68:26; and Aqu., Symm., Theod.,
Isa. 7:14), Gen. 24:43; Ex. 2:8; Prov. 30:19. Pl. ninyyPs. 68:26;
Alma in the Punic language signified virgin, as Gesenius rightly states in

Thes., on the authority of Jerome.
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A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

mn2y: pl. ninqy: girl (of marriageable age), young woman (until the birth of first
child) Gn 24:43 Is 7:14; unexplained term in performance Ps 46:1 1C 15:20.
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Theological Wordbook of the Old Testament
1630  o%vy(dm) Il. Assumed root of the following.

1630a  02y(elem) young man (I Sam 20:22; 17:56).
1630b  nn%y(almé) young woman.
1630c  om2y(«alimim) youth (abstract).
Since bétila is used many times in the OT as a specific word for “virgin,”
it seems reasonable to consider that the feminine form of this word is not a
technical word for a virgin but represents a young woman, one of whose
characteristics is virginity. This is borne out by the fact that the LXX
translates it as parthenos in two of its seven occurrences, and that its use in
Isa 7:14 was quoted to Joseph by the angel as a prediction of the virgin birth.
Some translators interpret Mt 1:22—-23 as being simply a comment by
Matthew, but it is more reasonable to consider that the argument that
convinced Joseph was the fact, pointed out to him by the angel, that such an
event had already been predicted by Isaiah. There is no instance where it can

be proved that @lma designates a young woman who is not a virgin. The fact



of virginity is obvious in Gen 24:43 where alma is used of one who was
being sought as a bride for Isaac. Also obvious is Ex 3:8. Song 6:8 refers to
three types of women, two of whom are called queens and concubines. It
could be only reasonable to understand the name of the third group, for
which the plural of @lma is used, as meaning “virgins.” In Ugaritic the word
Is used in poetic parallel with the cognate of betila. See refs. in UT 19: no.
1969.
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Feminine passive participle of an unused root meaning to separate; a virgin
(from her privacy); sometimes (by continuation) a bride; also (figuratively) a

city or state: - maid, virgin.
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(JPS) Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her
youth.



(KJV) Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her
youth.
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(JPS) Fire devoured their young men; and their virgins had no marriage-

song.

(KJV) The fire consumed their young men; and their maidens were not

given to marriage.
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Anat is a compex Ugaritic goddess: Maidenly, Sexual, War-like, whose

abode is the Mountain of ’inbib. Her most common epithet in Ugarit is the



Maiden (batalat), meaning, not virgo intacta, but spouse of no one, perhaps a
perpetually impetuous adolescent. At the same time She is sister and
possibly lover of Ba'al, seemingly appearing as a heifer to Baal's bull and
perhaps mother of some of Ba'al's offspring as calves, although never His
wife; for, at times, He transforms into a bull and She into a heifer, to stress
their fertility, and together they bring forth seventy, even eighty, i.e., many
progeny. However, these interpretations are provisional, as the sections of
the tablets with this part of the story are quite damaged and not fully

readable.
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http://www.mezan.net/mawsouat/fatima/names/batool.html



http://www.mezan.net/mawsouat/fatima/names/batool.html
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http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/
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H5291

b’

na‘ardh

nah-ar-aw'

Feminine of H5288; a girl (from infancy to adolescence): - damsel, maid (-

en), young (woman).
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(LXX) d1x toDto dwoel KUPLog oUTOg LUV onuelov: (6oL 1 mapbevoc v
yootpl €€gt kal Té€etan VGV, Kol KOAEGELS TO Ovoua ovtod Eppavouni:

dia touto dosei kurios autos umin s€meion idou € parthenos en gastri exei kai

texetai uion kai kaleseis to onoma autou emmanouél
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G3933

mapBEVOC

parthenos

Thayer Definition:

1) a virgin
1a) a marriageable maiden
1b) a woman who has never had sexual intercourse with a man
Ic) one’s marriageable daughter

2) a man who has abstained from all uncleanness and whoredom attendant

on idolatry, and so has kept his chastity
2a) one who has never had intercourse with women

Part of Speech: noun feminine



A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of unknown origin
Citing in TDNT: 5:826, 786
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Analytical lexicon of the Greek New Testament.

ropOivog, ov, 1) and o (1) as an unmarried young virgin woman, maiden, girl
(MT 25.1; perhaps 1C 7.36-38); figuratively, of the church as the bride
pledged to Christ (2C 11.2); (2) in relation to the father in a household virgin
daughter (probably 1C 7.36-38); (3) an adult male who has not had sexual
intercourse with a woman virgin; perhaps metaphorically in RV 14.4 for
members of a redeemed community maintaining moral purity chaste men,

pure persons

napBEvog N-NF-S mapBEvog
napBEvoL N-GF-S mopBEVOC
napBEvev N-GF-P mopBEVOC

[TapHot N-NM-P [TépBog

Vii
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A Concise Greek-English dictionary of the New Testament

moapBEévog , ov T virgin, unmarried girl; m undefiled man or unmarried man (Re
14:4)

viii

TIFe s Jay Ao Bl L g Aag5ia b 5l )i olid
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Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek

4221 moapBévog (parthenos), ov (ou), 1 (%e) or 6 (ho): n.fem. or masc.; =
DBLHebr 1435, 6625; Str 3933; TDNT 5.826—1. LN 9.39 (female) virgin
(Mt 1:23; 25:1, 7, 11; Lk 1:27, 27; Ac 21:9; 1Co 7:25, 28, 34, 36, 37, 38;
2Co0 11:2+; Mt 1:16 v.r.); 2. LN 9.33 (male) virgin (Rev 14:4+); 3. LN

34.77 unmarried person,

IX



Toh ol paddy sl i, ) e

Exegetical dictionary of the New Testament. Translation

ropOivog, ov, 1) (0) parthenos virgin; young woman of marriageable age;

chaste man™>
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24:43 (98 Arabic: Smith & Van Dyke
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http://arb.scripturetext.com/genesis/24.htm

Genesis 24:43 Greek OT: Septuagint

100V EYM EPEGTNKO ETTL TNG TNYNG TOV VAATOG Kot ot Buyatepes TV
avOpOT®V TG TOAEWMS EEEAEVGOVTOL VOPEVCAGHAL LOWP KO EGTOL |

TapBEVOG 1 OV EY® EMMO TOTICOV UE PKPOV VIMP EK TNG VOPLOG GOV
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24:16 (238 Arabic: Smith & Van Dyke
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Genesis 24:16 Greek OT: Septuagint

1N d€ TapHEVOC NV KAAN TN OWEL GPOdPa TOPHEVOS MV 0vNP OVK EYV® QLLTNV

Katofoco 0€ €L TV TNYNV EMANGEV TNV LOPLAV KoL OVEPT


http://sep.biblos.com/genesis/24.htm
http://arb.scripturetext.com/genesis/24.htm
http://sep.biblos.com/genesis/24.htm

2:32 ¢l j Arabic: Smith & VVan Dyke

230 M Ll i 388 o W Leihlin gagpe o) L) slole ot Ja

Jeremiah 2:32 Greek OT: Septuagint

U1 EMANGETOL VOLLPT] TOV KOGUOV 00TNG Kot waphevog tnv otnlodecuida

aVTNG 0 0€ AAOG LoV ETEANDETO LOL NUEPAS MV OVK EGTLY aplOUOC

22:23 444 Arabic: Smith & VVan Dyke
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Deuteronomy 22:23 Greek OT: Septuagint

gav 0€ yevntol mog TopHevog LEUVNGTELIEVT OVOPL KOl EVPMV LTV

avOpmmog €V TOAEL KON O peT' avtng

Aac) e B £ g


http://arb.scripturetext.com/jeremiah/2.htm
http://sep.biblos.com/jeremiah/2.htm
http://arb.scripturetext.com/deuteronomy/22.htm
http://sep.biblos.com/deuteronomy/22.htm
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Isa 7:14

(ABP+) On account of*** this,“*""® [will give®** * the LorD “**%

2himse|ﬂG1473 to youG1473 a Sign;G4592 beh0|d,62400 theG3588 Virgin63933 [ZinG1722

G5088 G5207

i shall bear a son,

(2983 G2532
and

? the wom will conceive],

G2532 G3686

and®?>*? you shall call®*** ©*% his name®***® “*** Immanuel.“"
(ASV) Therefore the Lord himself will give you a sign: behold, a virgin

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.



(Bishops) Therefore the Lorde hym selfe shall geue you a token: Beholde, a

virgin shall conceaue and beare a sonne, and shall call his name Emmanuel.

(Brenton) Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin
shall conceive in the womb, and shall bring forth a son, and thou shalt call

his name Emmanuel.

(CEV) But the LORD will still give you proof. A virgin is pregnant; she

will have a son and will name him Immanuel.

(Darby) Therefore will the Lord himself give you a sign: Behold, the virgin

shall conceive and shall bring forth a son, and call his name Immanuel.

(DRB) Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin

shall conceive, and bear a son and his name shall be called Emmanuel.

(ESV) Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin

shall conceive and bear a son, and shall call his name Immanuel.

(FDB) C'est pourquoi le Seigneur, lui, vous donnera un signe: Voici, la

vierge concevra et elle enfantera un fils, et appellera son nom Emmanuel.

(Geneva) Therefore the Lorde himselfe will giue you a signe. Beholde, the
virgine shall conceiue and beare a sonne, and she shal call his name

Immanu-el.



(GW) So the Lord himself will give you this sign: A virgin will become
pregnant and give birth to a son, and she will name him Immanuel [God Is
With Us].

(KJV) Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.

(KJV-1611) Therefore the Lord himselfe shal giue you a signe: Behold, a

Uirgine shall conceiue and beare a Sonne, and shall call his name Immanuel.

(LITV) So, The Lord Himself will give you a sign: Behold! The virgin will

conceive and will bring forth a son; and she shall call His name Immanuel.

(LXX) Ot tobto dwoeL ®VELOg UTOS LUTY oNuUeToV: OOV 1) TaEBEVOCS €V Yo

otol £EeL xal TEEeTow VIOV, ®ol xOAETELS TO Ovoua ovTol Eppovounh:

(MKJV) So, the Lord Himself shall give you a sign. Behold, the virgin will

conceive and shall bring forth a son, and they shall call His name Immanuel.

(RV) Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin shall

conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.

(Webster) Therefore the Lord himself will give you a sign; Behold, a virgin

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.



(YLT) Therefore the Lord Himself giveth to you a sign, Lo, the Virgin is
conceiving, And is bringing forth a son, And hath called his name

Immanuel,
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DSS Dead Sea Scrolls; > Dam.; DID; Kuhn Konkordanz

Ug. Ugaritic

BZAW Beihefte zur Zeitschrift fir die alttestamentliche Wissenschaft, Berlin

cf. confer, comparable with

Ph. Phoenician

Pun. Punic; = Harris Gramm.; Friedrich Gramm.

Jerome - Siegfried ZAW 4:34ff; Sperber Translit.; Barr JSS 12; Kahle Geniza 166

Gr. Greek

Sam. Samaritan Pentateuch; > HAL Foreword; Wirthwein Text 47ff (fourth ed.);

Murtonen Vocab.; Ben-Hayyim



EgArm. Egyptian Aramaic; cf. Cowley Arm. Pap.; Driver Arm. Docs.; Grelot Doc. Arm.;
Kraeling Arm. Pap.; Leander Ag. Arm.; Rosenthal Arm. Forsch.; Sachau Arm. Pap.;

Ungnad Arm. Pap.

Nab. Nabataean

CPArm. Christian Palestinian Aramaic; - Schulthess Gramm.
Syr. Syriac

Arb. Arabic; - Lane Lexicon; Lisan; Taj Ar.; Wehr Wérterbuch; WKAS
;1 in contrast with

ZAW Zeitschrift fur die Alttestamentliche Wissenschaft

- see further

JBL Journal of Biblical Literature

KBL - Koehler-B. Lexicon

BK Biblischer Kommentar, Neukirchen

Sept. Septuagint; - Swete Septuagint, Gottingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.; Brooke-M.
OT in Greek; SeptA - BHS Prolegomena p. iv; Wiirthwein Text 75f (fourth ed.); Sept™® -

Rahlfs Septuaginta
< develops from

'Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-1996). The
Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4 combined in one

electronic edition. (electronic ed.) (835). Leiden; New York: E.J. Brill.

"Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (839).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.



n. noun, or nouns
fem. feminine

Str Strong’s Lexicon

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

EB English Bible versification

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this definition.

Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Hebrew

(Old Testament) (electronic ed.) (DBLH 6625). Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc.

VGesenius, W., & Tregelles, S. P. (2003). Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the
Old Testament Scriptures. Translation of the author's Lexicon manuale Hebraicum et
Chaldaicum in Veteris Testamenti libros, a Latin version of the work first published in
1810-1812 under title: Hebraisch-deutsches Handworterbuch des Alten Testaments.;

Includes index. (634). Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc.
pl. plural

“Holladay, W. L., Kéhler, L., & Kéhler, L. (1971). A concise Hebrew and Aramaic lexicon of
the Old Testament. (274). Leiden: Brill.

LXX The Septuagint Version of the Old Testament in Greek

UT C.H. Gordon, Ugaritic Textbook, 1965 (Grammar cited by chapter and section; texts

cited by chap (16) and no. of line. Glossary cited by chap (19) and no. of word)

“iHarris, R. L., Harris, R. L., Archer, G. L., & Waltke, B. K. (1999, c1980). Theological
Wordbook of the Old Testament (electronic ed.) (672). Chicago: Moody Press.



ViiFriberg, T., Friberg, B., & Miller, N. F. (2000). Vol. 4: Analytical lexicon of the Greek New
Testament. Baker's Greek New Testament library (301). Grand Rapids, Mich.: Baker

Books.
f f = feminine
m m = masculine

viii

Newman, B. M. (1993). A Concise Greek-English dictionary of the New Testament.
(136). Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft; United Bible Societies.

n. noun, or nouns
fem. feminine
masc. masculine

DBLHebr Swanson, A Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains: Hebrew

(Old Testament)

Str Strong’s Lexicon

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this definition.
v.r. varia lectio, variant reading in a manuscript

“Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek
(New Testament) (electronic ed.) (DBLG 4221, #3). Oak Harbor: Logos Research Systems,

Inc.

" All New Testament occurrences of this word are mentioned in the body of this article.



“Balz, H. R., & Schneider, G. (1990-c1993). Exegetical dictionary of the New Testament.
Translation of: Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament. (3:39). Grand Rapids,

Mich.: Eerdmans.



